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I. EMENTA:  
Bilinguismo unimodal e bimodal. Estudo da aquisição da linguagem bilíngue, considerando 
diferentes pares de línguas (por exemplo, espanhol-inglês, Libras-português, ASL-inglês, inglês-
português, etc.). Bilinguismo Libras e Língua Portuguesa. Diferenças e similaridades do bilinguismo 
simultâneo e do bilinguismo sequencial. Fundamentos da educação bilíngue.    
 
II. OBJETIVO GERAL: 
Analisar os principais conceitos, modalidades e contextos do bilinguismo, com ênfase nas relações 
entre línguas orais e de sinais, a fim de compreender os processos de aquisição e desenvolvimento 
linguístico em contextos bilíngues, bem como os fundamentos teóricos e práticos da educação 
bilíngue, especialmente voltada para pessoas surdas. 
 
III. OBJETIVOS ESPECÍFICOS: 

1. Revisar os conceitos de primeira língua e segunda língua.   
2. Compreender a diferença entre bilinguismo unimodal e bimodal. 
3. Conhecer contextos de bilinguismo de diferentes pares de línguas. 
4. Aprofundar a relação entre Libras e Língua Portuguesa em variadas situações de 

bilinguismo. 
5. Diferenciar bilinguismo simultâneo de bilinguismo sequencial. 
6. Conhecer os fundamentos de uma educação bilíngue para surdos, considerando a Libras 

como primeira língua e a língua portuguesa escrita como segunda língua.   
 
IV. CONTEÚDOS 

• Unidade 01 – Conceitos básicos sobre bi/multilinguismo. Bilinguismo unimodal e bimodal.  



• Unidade 02 – Estudos da aquisição da linguagem bilíngue considerando diferentes pares de 
línguas.  

• Unidade 03 – Bilinguismo Libras e Língua Portuguesa. Bilinguismo simultâneo e bilinguismo 
sequencial. 

• Unidade 04 – Fundamentos da educação bilíngue Libras-Português escrito.   
 
V. METODOLOGIA 
A disciplina será conduzida de forma a integrar diferentes abordagens pedagógicas, visando 
ao desenvolvimento integral das competências propostas. As aulas serão predominantemente 
expositivas e dialogadas, incentivando a participação ativa dos estudantes e a reflexão crítica 
sobre os temas abordados. 

• Leitura extraclasse: Os estudantes serão incentivados a realizar leituras complementares 
de textos e artigos selecionados, que reforçarão o entendimento dos conteúdos tratados 
em aula e estimularão a capacidade crítica e analítica.  

• Ambiente virtual de aprendizagem: O ambiente virtual será utilizado de forma ativa, com 
a oferta de atividades, que permitirão aos estudantes consolidarem o aprendizado de 
maneira dinâmica e colaborativa.  

• Discussões em fóruns no Moodle: Serão promovidas discussões regulares em fóruns, 
onde os estudantes poderão debater, trocar ideias e aprofundar a compreensão dos 
conteúdos, com a mediação dos tutores e professor, favorecendo a construção coletiva do 
conhecimento.  

• Videoconferência: Aulas assíncronas por videoconferência realizadas para discutir 
aspectos teóricos e práticos dos projetos de tradução, bem como para esclarecer dúvidas 
em tempo real e proporcionar feedback dos avanços realizados.  

• Atendimento e Suporte Online: Os estudantes terão acesso a atendimento e suporte 
online com o professor, a professora e tutores(as) ao longo do processo tradutório. Esse 
suporte garantirá que dúvidas sobre as atividades práticas e a execução dos projetos 
sejam resolvidas rapidamente.  

 
VI. AVALIAÇÃO  
 

Atividade Percentual Avaliação 

Atividades online 
 

60% 
 

Fórum, glossário e tarefa. 

Avaliação 40% 
 

Projeto prático. 
 

 
Atenção: conforme a Resolução nº 017/CUn/1997 da UFSC, se o aluno não cumprir 75% da 
frequência obrigatória, será considerado reprovado por frequência insuficiente (FI).  
 
VII. CRONOGRAMA  
 

Unidade Atividade Prazo 

1 Atividade 1 25/08 

2 Atividade 2 22/09 

3 Atividade 3 20/10 



4 Atividade 4 17/11 

Avaliação Avaliação Final 01/12 

PCC Glossário 01/12 
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